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See the notice on TED website

670411-2026 - Mise en concurrence
Bulgarie – Tuyauterie – „Доставка чрез закупуване на метални тръби с антикорозионно 
покритие, необходими за изграждане на отводнителни съоражения и мостове“
OJ S 188/2026 29/09/2026
Avis de marché ou de concession – régime ordinaire
Fournitures

1. Acheteur

1.1.  Acheteur
Nom officiel: ТЕРИТОРИАЛНО ПОДЕЛЕНИЕ "ДЪРЖАВНО ЛОВНО СТОПАНСТВО 
БОРОВО"
Adresse électronique: dlsborovo@ucdp-smolian.com
Forme juridique de l’acheteur: Organisme de droit public
Activité du pouvoir adjudicateur: Services d’administration générale

2. Procédure

2.1.  Procédure
Titre: „Доставка чрез закупуване на метални тръби с антикорозионно покритие, 
необходими за изграждане на отводнителни съоражения и мостове“
Description: Предметът на обществената поръчка включва доставка чрез закупуване на 
метални тръби с антикорозионно покритие, необходими за изграждане на отводнителни 
съоражения и мостове, необходими за нуждите на ТП ДЛС „Борово“.Металните тръби с 
антикорозионно покритие, чието предназначение е за изграждане на отводнителни 
съоражения и мостове, предмет на обществената поръчка, са 6 на брой като същите 
следва да са стоманени с корозионна устойчивост на стоманата, да са с цинково 
покритие, което да осигурява така наречената катодна защита, което обстоятелство се 
обуславя от факта конструкцията да бъде защитена от електрохимична корозия, да 
притежават полимерно покритие и епоксидно покритие. Доставените артикули трябва да 
са нови, неупотребявани, без видими или скрити недостатъци, да отговарят на 
относимите стандарти, правила, наредби и закони, приложими в Република България и 
Европейския съюз за производство на продукти, предмет на настоящата поръчка; 
Датата на извършената доставка се удостоверява с подписването на приемо-
предавателен протокол, съдържащ видовете, количествата, единичната и обща цена на 
стоките. Предложените цени задължително трябва да включват всички разходи за : 
транспорт до мястото, посочено за доставка, възнаграждения на предложения от него 
екип, командировки, консумативи, пътни разходи, необходими за качественото и точно 
изпълнение на поръчката. Участниците следва да се съобразят с Техническата 
спецификация, приложена към настоящата документация – Приложение № 1.
Identifiant de la procédure: 43f2689c-6d06-48c8-8a0e-61112b755b41
Identifiant interne: 610241
Type de procédure: Ouverte
La procédure est accélérée: non
Principales caractéristiques de la procédure et informations sur l'endroit où obtenir les règles 
complètes applicables à la procédure: Предметът на обществената поръчка включва 
доставка чрез закупуване на метални тръби с антикорозионно покритие, необходими за 
изграждане на отводнителни съоражения и мостове, необходими за нуждите на ТП ДЛС 
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„Борово“. Металните тръби с антикорозионно покритие, чието предназначение е за 
изграждане на отводнителни съоражения и мостове, предмет на обществената поръчка, 
са 6 на брой като същите следва да са стоманени с корозионна устойчивост на 
стоманата, да са с цинково покритие, което да осигурява така наречената катодна 
защита, което обстоятелство се обуславя от факта конструкцията да бъде защитена от 
електрохимична корозия, да притежават полимерно покритие и епоксидно покритие. 
Доставените артикули трябва да са нови, неупотребявани, без видими или скрити 
недостатъци, да отговарят на относимите стандарти, правила, наредби и закони, 
приложими в Република България и Европейския съюз за производство на продукти, 
предмет на настоящата поръчка;

2.1.1.  Objet
Nature principale du marché: Fournitures
Nomenclature principale (cpv): 44162000 Tuyauterie

2.1.2.  Lieu d’exécution
Adresse postale: местност „Кьошка“ в териториалния обхват на ТП ДЛС „Борово“.  
Ville: с. Фотиново
Code postal: 4571
Subdivision pays (NUTS): Пазарджик (BG423)
Pays: Bulgarie
Informations complémentaires: 2. Лично състояние на участниците – Основания за 
отстраняване 2.1. В съответствие с разпоредбата на чл. 54, ал.1, т.1 – 7 от ЗОП, 
Възложителят отстранява от участие в процедура за възлагане на обществена поръчка 
кандидат или участник, когато: 2.1.1. Е осъден с влязла в сила присъда за престъпление 
по чл.114а – 114т, чл.159а – 159г, чл.172, чл.192а, чл.194 – 217, чл.219 – 252, чл. 253 – 
260, чл. 301 – 307, чл.321, 321а и чл.352 – 353е от Наказателния кодекс; 2.1.2. Е осъден 
с влязла в сила присъда за престъпление, аналогично на тези по т.2.1.1., в друга 
държава членка или трета страна; 2.1.3. Има задължения за данъци и задължителни 
осигурителни вноски по смисъла на чл. 162, ал.2, т.1 от Данъчно-осигурителния 
процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището 
на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен, 
доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган; Забележка : точка 2.1.3. не се 
прилага, когато размерът на неплатените дължими данъци или социално-осигурителни 
вноски е до 1 на сто от сумата на годишния общ оборот за последната приключена 
финансова година, но не повече от 50 000 лв. 2.1.4. Е налице неравнопоставеност в 
случаите по чл. 44, ал. 5; 2.1.5. Е установено, че : а/ е представил документ с невярно 
съдържание, с който се доказва декларираната липса на основания за отстраняване или 
декларираното изпълнение на критериите за подбор; б/ не е предоставил изискваща се 
информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за отстраняване или 
изпълнението на критериите за подбор; 2.1.6. Е установено с влязло в сила наказателно 
постановление или съдебно решение нарушение на чл. 61, ал. 1, чл. 62, ал. 1 или 3, чл. 
63, ал. 1 или 2, чл. 118, чл. 128, чл. 228, ал. 3, чл. 245 и чл. 301-305 от Кодекса на труда 
или чл. 13, ал.1 от Закона за трудовата миграция и трудовата мобилност или 
аналогични задължения, установени с акт на компетентен орган, съгласно 
законодателството на държавата, в която участникът е установен; 2.1.7. Е налице 
конфликт на интереси, който не може да бъде отстранен „Конфликт на интереси“ е 
налице, когато възложителят, негови служители или наети от него лица извън неговата 
структура, които участват в подготовката или възлагането на обществената поръчка или 
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могат да повлияят на резултата от нея, имат интерес, който може да води до облага по 
смисъла на чл. 76 от Закона за противодействие на корупцията сред лица, заемащи 
публични длъжности, за който би могло да се приеме, че влияе на тяхната 
безпристрастност и независимост във връзка с възлагането на обществената поръчка. 
Основанията по т.2.1.1., т.2.1.2. и т.2.1.7. се отнасят и за лицата, които представляват 
участника или кандидата и за членовете на неговите управителни и надзорни органи 
съгласно регистъра, в който е вписан участникът или кандидатът, ако има такъв, или 
документите, удостоверяващи правосубектността му. Когато в състава на тези органи 
участва юридическо лице, основанията се отнасят и за физическите лица, които го 
представляват съгласно регистъра, в който е вписано юридическото лице, ако има 
такъв, или документите, удостоверяващи правосубектността му. Когато участникът или 
юридическото лице в състава на негов контролен или управителен орган се 
представлява от физическо лице по пълномощие, основанията по т. 2.1.1., 2.1.2. и 2.1.7. 
се отнасят и за това физическо лице.

2.1.3.  Valeur
Valeur estimée hors TVA: 14 081,76 EUR

2.1.4.  Informations générales
Informations complémentaires: Гаранцията за изпълнение на договора , определена 
съгласно чл.111, ал.5 от ЗОП е парична сума, банкова гаранция или застраховка, която 
безусловно и неотменимо обезпечава изпълнението чрез покритие на отговорността на 
изпълнителя по избор на участника. Гаранцията за изпълнение е в размер на 5% (пет 
процента) от стойността на договора. Задължение за представяне на гаранция възниква 
само за участника, определен за изпълнител по обществената поръчка. Гаранциите се 
представят в една от следните форми: 1. Парична сума; 2. Банкова гаранция; 3. 
Застраховка, която безусловно и неотменимо обезпечава изпълнението чрез покритие 
на отговорността на изпълнителя. Гаранцията по т.1 или т.2. може да се предостави от 
името на изпълнителя за сметка на трето лице – гарант. Участникът, определен за 
изпълнител избира сам формата на гаранцията за изпълнение или авансово 
предоставените средства. Когато избраният изпълнител е обединение, което не е 
юридическо лице, всеки от съдружниците в него може да е наредител по банковата 
гаранция, съответно вносител на сумата по гаранцията или титуляр на застраховката. 
Гаранцията по т.3. може да се предостави само, когато стойността на авансово 
предоставените средства, съответно на гаранцията за изпълнение , е равна или по-
малка от 500 000 лв. Гаранцията за изпълнение, представена под формата на парична 
сума се внася по банков път по сметка на ТП ДЛС „Борово“ - ТП ДЛС „Борово“ ЦКБ АД 
КЛОН ПАЗАРДЖИК , офис Велинград BIC / CECBBGSF/ IBAN: BG42 CECB 9790 10E7 
8454 02, а банковата гаранция или застраховка за обезпечение на изпълнението в 
същите размери – оригинал, издаден от българска или чуждестранна банка или 
застрахователна компания. Когато участникът избере за представи гаранция за 
изпълнение на договора под формата на банкова гаранция в същите размери, в същата 
следва да бъде изрично записано, че е безусловна и неотменима в полза на 
Териториално поделение Държавно ловно стопанство „Борово“, да има срок на 
валидност не по-малко от 30 дни след приключване изпълнението на договора, както и 
че същата ще се освобождава след изрично писмено известие от страна на директора 
на ТП ДЛС „Борово“. В случай, че банковата гаранция е издадена от чуждестранна 
банка, тя трябва да бъде авизирана чрез българска банка, която да потвърди 
автентичността на съобщението. Когато участникът избере да представи гаранция за 
изпълнение на договора под формата на застраховка в същите размери, която 
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обезпечава изпълнението чрез покритие на отговорността на изпълнителя, в същата 
следва да е изрично посочен Възложителят, като трето ползващо се лице по тази 
застраховка. Застраховката следва да е със срок на валидност не по-малко от 30 дни 
след приключване изпълнението на договора и да покрива отговорността на 
изпълнителя и не може да бъде използвана за обезпечение на отговорността на 
изпълнителя по друг договор. Текстът на застраховката се съгласува с Възложителя. 
Възложителят упражнява правата си по застраховката при условията на приложените 
проект на договор към документацията за участие. Гаранцията за изпълнение се 
представя при подписване на договора от участника, определен за изпълнител на 
настоящата процедура. Възложителят освобождава гаранцията за изпълнение съгласно 
условията, посочени в договора за възлагане на обществената поръчка.
Base juridique: 
Directive 2014/24/UE

2.1.6.  Motifs d’exclusion
Sources des motifs d'exclusion: Avis
Participation à une organisation criminelle: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Corruption: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Fraude: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление 
по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Infractions terroristes ou infractions liées aux activités terroristes: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния 
кодекс (изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) 
като престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Blanchiment de capitaux ou financement du terrorisme: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс 
(чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или 
трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Travail des enfants et autres formes de traite des êtres humains: Кандидатът или участникът 
е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Manquement à l’obligation relative au paiement d’impôts et taxes: Кандидатът или 
участникът има задължения за данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-
осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината 
по седалището на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични 
задължения съгласно законодателството на държавата, в която кандидатът или 
участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 
1, т. 3 от ЗОП)
Manquement à l’obligation relative au paiement de cotisations de sécurité sociale: 
Кандидатът или участникът има задължения за задължителни осигурителни вноски по 
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смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите 
по тях към държавата или към общината по седалището на възложителя и на кандидата 
или участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, 
в която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на 
компетентен орган, (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Manquement aux obligations dans le domaine du droit environnemental: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Manquement aux obligations dans le domaine du droit social: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Manquement aux obligations dans le domaine du droit du travail: Кандидатът или участникът 
е извършил нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, установено с 
влязло в сила наказателно постановление или съдебно решение, или аналогични 
нарушения, установени с акт на компетентен орган, съгласно законодателството на 
държавата, в която кандидатът или участникът е установен (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Association directe ou indirecte à la préparation de cette procédure de passation de marché: 
Налице e неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от 
ЗОП)
Conflit d’intérêt créé par sa participation à la procédure de passation de marché: Налице е 
конфликт на интереси по смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде 
отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 от ЗОП)
Fausses déclarations, dissimulation d'informations, incapacité de présenter les documents 
requis ou obtention d'informations confidentielles sur cette procédure: За кандидата или 
участника е установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който се 
доказва декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното 
изпълнение на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил 
изискваща се информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за 
отстраняване или изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) Ако 
прилагате незадължително основание по чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП, моля добавете 
съответно описание.
Manquement à des obligations liées à des motifs d’exclusion purement nationaux: За 
кандидата или участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла 
в сила присъда за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 
254а – 255а и чл. 256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.
61, ал.1, чл.62, ал.1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, 
ал.1 от Закона за трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); 
обстоятелство по чл. 3, т. 8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с 
дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, 
контролираните от тях лица и техните действителни собственици; обстоятелства по чл. 
91 от Закона за противодействие на корупцията сред лица, заемащи публични 
длъжности (ЗПКЛЗПД); с наложена санкция по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна 
забрана за участие в процедури за възлагане на обществени поръчки.
Faillite: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Insolvabilité: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП)
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Concordat: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно споразумение с 
кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Situation analogue à la faillite prévue dans la législation nationale: Съгласно 
законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно лице се намира в 
положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по несъстоятелност; 
в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с кредиторите; 
преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Biens administrés par un liquidateur: Кандидатът или участникът е в процедура по 
ликвидация по смисъла на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
État de cessation d’activités: Кандидатът или участникът е преустановил дейността си (чл. 
55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Faute professionnelle grave: Кандидатът или участникът е лишен от правото да 
упражнява определена професия или дейност съгласно законодателството на 
държавата, в която е извършено деянието (чл. 55, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Accords avec d’autres opérateurs économiques en vue de fausser la concurrence: 
Кандидатът или участникът е сключил споразумение с други лица с цел нарушаване на 
конкуренцията, когато нарушението е установено с акт на компетентен орган (чл. 55, ал. 
1, т. 3 от ЗОП)
Résiliation, dommages et intérêts ou autres sanctions comparables: За кандидата или 
участника е доказано, че е виновен за неизпълнение на договор за обществена поръчка 
или на договор за концесия за строителство или за услуга, довело до разваляне или 
предсрочното му прекратяване, изплащане на обезщетения или други подобни санкции, 
с изключение на случаите, когато неизпълнението засяга по-малко от 50 на сто от 
стойността или обема на договора (чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП)

5. Lot

5.1.  Lot: LOT-0001
Titre: „Доставка чрез закупуване на метални тръби с антикорозионно покритие, 
необходими за изграждане на отводнителни съоражения и мостове“
Description: Предметът на обществената поръчка включва доставка чрез закупуване на 
метални тръби с антикорозионно покритие, необходими за изграждане на отводнителни 
съоражения и мостове, необходими за нуждите на ТП ДЛС „Борово“.Металните тръби с 
антикорозионно покритие, чието предназначение е за изграждане на отводнителни 
съоражения и мостове, предмет на обществената поръчка, са 6 на брой като същите 
следва да са стоманени с корозионна устойчивост на стоманата, да са с цинково 
покритие, което да осигурява така наречената катодна защита, което обстоятелство се 
обуславя от факта конструкцията да бъде защитена от електрохимична корозия, да 
притежават полимерно покритие и епоксидно покритие. Доставените артикули трябва да 
са нови, неупотребявани, без видими или скрити недостатъци, да отговарят на 
относимите стандарти, правила, наредби и закони, приложими в Република България и 
Европейския съюз за производство на продукти, предмет на настоящата поръчка; 
Датата на извършената доставка се удостоверява с подписването на приемо-
предавателен протокол, съдържащ видовете, количествата, единичната и обща цена на 
стоките. Предложените цени задължително трябва да включват всички разходи за : 
транспорт до мястото, посочено за доставка, възнаграждения на предложения от него 
екип, командировки, консумативи, пътни разходи, необходими за качественото и точно 
изпълнение на поръчката. Участниците следва да се съобразят с Техническата 
спецификация, приложена към настоящата документация – Приложение № 1.
Identifiant interne: 610241
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5.1.1.  Objet
Nature principale du marché: Fournitures
Nomenclature principale (cpv): 44162000 Tuyauterie

5.1.2.  Lieu d’exécution
Adresse postale: местност „Кьошка“ в териториалния обхват на ТП ДЛС „Борово“  
Ville: с. Фотиново
Code postal: 4571
Subdivision pays (NUTS): Пазарджик (BG423)
Pays: Bulgarie

5.1.3.  Durée estimée
Durée: 3 Mois

5.1.4.  Reconduction
Nombre maximum de reconductions: 0

5.1.5.  Valeur
Valeur estimée hors TVA: 14 081,76 EUR

5.1.6.  Informations générales
Participation réservée: 
La participation n’est pas réservée.
Projet de passation de marché non financé par des fonds de l’UE
Le marché relève de l’accord sur les marchés publics (AMP): non

5.1.7.  Marché public stratégique
Objectif du marché public stratégique: Pas de passation de marché stratégique
Critères marchés publics écologiques: Pas de critères applicables aux marchés publics 
écologiques

5.1.8.  Critères d’accessibilité
Des critères d’accessibilité pour les personnes handicapées ne sont pas appliqués parce que 
le marché n’est pas destiné aux personnes physiques

5.1.9.  Critères de sélection
Sources des critères de sélection: Avis
Critère: Mesures pour garantir la qualité
Description du critère de sélection: Металните тръби с антикорозионно покритие, чието 
предназначение е за изграждане на отводнителни съоражения и мостове, предмет на 
обществената поръчка, са 6 на брой като същите следва да са стоманени с корозионна 
устойчивост на стоманата, да са с цинково покритие, което да осигурява така 
наречената катодна защита, което обстоятелство се обуславя от факта конструкцията 
да бъде защитена от електрохимична корозия, да притежават полимерно покритие и 
епоксидно покритие. Доставените артикули трябва да са нови, неупотребявани, без 
видими или скрити недостатъци, да отговарят на относимите стандарти, правила, 
наредби и закони, приложими в Република България и Европейския съюз за 
производство на продукти, предмет на настоящата поръчка;

5.1.10.  Critères d’attribution
Critère: 
Type: Prix
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Nom: Обществената поръчка се възлага въз основа на икономически най-изгодната 
оферта, определена въз основа на „най-ниска цена“, съгласно чл.70, ал.2, т. 1 от ЗОП.
Description: На първо място се класира участникът, предложил най-ниска обща цена.

5.1.11.  Documents de marché
Langues dans lesquelles les documents de marché sont officiellement disponibles: bulgare
Adresse des documents de marché: https://app.eop.bg/today/610241
Canal de communication ad hoc: 
Nom: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Conditions du marché public
Conditions de soumission: 
Soumission par voie électronique: Requise
Adresse de soumission: https://app.eop.bg/today/610241
Langues dans lesquelles les offres ou demandes de participation/candidatures peuvent être 
présentées: bulgare
Catalogue électronique: Non autorisée
Variantes: Non autorisée
Date limite de réception des offres: 02/11/2026 23:59:59 (UTC+02:00) Heure de l'Europe 
orientale, heure d'été de l'Europe centrale
Durée de validité des offres: 4 Mois
Informations relatives à l’ouverture publique: 
Date d'ouverture: 03/11/2026 13:00:00 (UTC+02:00) Heure de l'Europe orientale, heure d'été 
de l'Europe centrale
Lieu: В системата
Conditions du marché: 
Le contrat doit être exécuté dans le cadre de programmes d’emplois protégés: Non
Facturation électronique: Autorisée
La commande en ligne sera utilisée: non
Le paiement électronique sera utilisé: non

5.1.15.  Techniques
Accord-cadre: 
Pas d’accord-cadre
Informations sur le système d’acquisition dynamique: 
Pas de système d’acquisition dynamique

5.1.16.  Informations complémentaires, médiation et recours
Organisation chargée des procédures de recours: Комисия за защита на конкуренцията
Description des délais d'introduction des procédures de recours: Съобразно разпоредбата 
на чл. 197, ал.11, т.1 от ЗОП жалба може да се подава в 10-дневен срок от изтичането 
на срока по чл. 100, ал.3 - срещу решението за откриване на процедурата, решението за 
създаване на квалификационна система и/или решението за одобряване на промени в 
условията на обявената процедура. Жалбата се подава до комисия за защита на 
конкуренцията с копие до възложителя, чието решение, действие или бездействие се 
обжалва.
Organisation qui fournit des précisions concernant l’introduction des recours: 
ТЕРИТОРИАЛНО ПОДЕЛЕНИЕ "ДЪРЖАВНО ЛОВНО СТОПАНСТВО БОРОВО"

8. Organisations

https://app.eop.bg/today/610241
https://app.eop.bg/today/610241
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8.1.  ORG-0001
Nom officiel: ТЕРИТОРИАЛНО ПОДЕЛЕНИЕ "ДЪРЖАВНО ЛОВНО СТОПАНСТВО 
БОРОВО"
Numéro d’enregistrement: 2016195800263
Adresse postale: м. ВЪЛЧА ПОЛЯНА
Ville: с.Фотиново
Code postal: 4571
Subdivision pays (NUTS): Пазарджик (BG423)
Pays: Bulgarie
Point de contact: Христина Борисова Домусчиева
Adresse électronique: dlsborovo@ucdp-smolian.com
Téléphone: +359 888618029
Profil de l’acheteur: https://app.eop.bg/buyer/18562
Rôles de cette organisation: 
Acheteur
Organisation qui fournit des précisions concernant l’introduction des recours

8.1.  ORG-0002
Nom officiel: Комисия за защита на конкуренцията
Numéro d’enregistrement: 000698612
Adresse postale: бул. Витоша № 18
Ville: София
Code postal: 1000
Subdivision pays (NUTS): София (столица) (BG411)
Pays: Bulgarie
Point de contact: Комисия за защита на конкуренцията
Adresse électronique: delovodstvo@cpc.bg
Téléphone: +359 29356113
Télécopieur: +359 29807315
Adresse internet: http://www.cpc.bg
Rôles de cette organisation: 
Organisation chargée des procédures de recours

Informations relatives à l’avis

Identifiant/version de l’avis: b21ff5cd-cbd2-4312-81f6-65e2bbfb1a36  -  01
Type de formulaire: Mise en concurrence
Type d’avis: Avis de marché ou de concession – régime ordinaire
Sous-type d’avis: 16
Date d’envoi de l’avis: 28/09/2026 13:09:38 (UTC+03:00) Heure d'été de l'Europe orientale
Langues dans lesquelles l’avis en question est officiellement disponible: bulgare
Numéro de publication de l’avis: 670411-2026
Numéro de publication au JO S: 188/2026
Date de publication: 29/09/2026

mailto:dlsborovo@ucdp-smolian.com
https://app.eop.bg/buyer/18562
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
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